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Тема спорідненості поетичної спадщини Шевченка та Лермонтова була й залишається предметом дослідження літературознавців, бо, незважаючи на розмаїття тематики та ідейного наповнення творчого доробку видатних митців, відкриваємо досить багато спільного у світовідчутті, антропоцентричності та кордоцентричності їх поезій. Так, професор І.Я.Заславський у своїй статті «С небом гордая вражда» в творчестве М.Ю.Лермонтова и Т.Г.Шевченко» вдається до пошуку генетичних та історико-типологічних спільностей, наявних у творчості цих поетів, а також до студії «лермонтовської ворожнечі з небом і шевченківської суперечки з Богом» як тем, чинних і для української, і для російської літератур.
Цьому самому авторові належить унікальне за порушеною проблемою дослідження «Лермонтов и Украина», у якому він розглядає, зокрема, питання про засади спадкоємності політичних ідей Лермонтова у творчості Шевченка. Увагу дослідника привертають найбільш наявні в творчості Т.Г.Шевченка паралелі з деякими поетичними ідеями Лермонтова, виникнення яких могли інспірувати вплив образного світу Лермонтова на художню думку Т.Шевченка, а також  спільність  історичних передумов  творчої діяльності обох поетів.
Більшість літературознавців наголошують на деяких спільних аспектах концепції історичного минулого у творчості Лермонтова і Шевченка. Обом митцям імпонувало «воскрешення часів минулих – і порівняно близьких, і більш віддалених», при цьому Шевченка в минулому приваблюють передусім образи, що зафіксували волелюбність народних мас; характерно, що вже в ранніх романтичних творах Т.Шевченка апологія героїчного минулого поєднується з роздумами поета про сучасність; слід також враховувати, що у Т.Г.Шевченка образи історичних або вигаданих ватажків як виразників інтересів і настроїв козацьких мас, зазвичай, подаються в органічній єдності з ними.
Хоча  в  концепції митців наявні подібності та відмінності в постановці та художньому втіленні історичної теми. Однак яскраво виражена у творах обох авторів установка на виховання громадських почуттів. 
Не лише в загальних тенденціях творчості Шевченка ы Лермонтова є те, що об'єднує геніальних поетів, ми знаходимо також підтвердження цим спільним рисам в окремих мотивах і образах: у творах Тараса Шевченка фігурує образ сокири. Можливо, не випадково у Лермонтова поряд з кинджалом зустрічається і булатний ніж, і сокира [2, 38]; при цьому, на думку І.Я.Заславського, у суспільних тенденціях творчості Шевченко пішов далі від Лермонтова: «розлив селянського обурення ще уявлявся Лермонтову «чорним роком Росії». Т.Г.Шевченко бачив, розкрив і оспівав селянську війну проти поневолювачів як силу, що очищує людину. У вірші «Холодний Яр» день народного повстання названо «днем радості» [2, 41]. І.Я.Заславський зауважує, що, зокрема, Д.В.Чалим також було спостережено, що в деяких творах Лермонтова присутні «симптоми» тієї сатиричної дискредитації царів, які з таким блиском і з такою винахідливістю розгорне згодом Т.Г.Шевченко» [2, 42]. Так само і з подвигом декабристів. Якщо Лермонтов, залишаючись вірним героїчній традиції декабристів, пише «Кинджал» і «Поет», але шляхи подальшого розвитку революційних ідей і революційної боротьби в Росії йому були ще не зрозумілі, то Шевченко пішов значно далі, побачивши ті цілі і перспективи, які були приховані від Лермонтова. Те, що визначалося у творчості російського поета як потенція, набуло у світогляді, у творах Т.Г.Шевченка повного розкриття.
Перегук творчості Шевченка і Лермонтова є багатоаспектним, він визначається в низці аспектів їх творчості – тематичному, образному, інтонаційному, текстуальному.  

Так, наприклад, об’єднує творчість обох поетів фоксування на лексемах «серце» і «душа». Порівняльний аналіз поетичного слововживання Т.Г.Шевченка і М.Ю. Лермонтова стали предметом дослідження у науковій розвідці, автором якої є Зайченко Н.Ф. Вибір саме цих слів для аналізу, на думку дослідників, не є випадковим. Зрештою все, у тому числі й поезія як феномен національної культури, обертається навколо людини, мовної особистості, проходить через людське серце й душу. Така антропоцентричність і, так би мовити, кордоцентричність природнім чином зумовлює широке використання вищезгаданих слів як виразників  alter  ego   поета. Проте існування й життя «власного Я» поета є можливим лише у поєднанні з  alter  ego іншої людини, а розуміння поетового Я є своєрідною вказівкою, ключем до відкриття глибинного смислу поетичного сприйняття життя взагалі і себе в цьому житті зокрема.  

Саме ці слова виступають в обох поетів ключовими елементами 

традиційного поетичного словника. Прикметно, що за «Словником мови 

Шевченка» [6]  слово  «душа» в його поезії має абсолютну частотність  –167, а «серце»  –311; у Лермонтова [7]  відповідно  – 483 і 359. Ці слова як своєрідні образи-міфологеми розкривають суперечливий, складний душевний світ особистості, формують образно-художній смисл поетичного тексту загалом і  художніх мікротекстів зокрема. З цього погляду   лінгвістичний аналіз контекстного оточення лексем «душа» і «серце» цінний тим, що дає об'єктивний матеріал для розуміння спільних і відмінних рис поетичного слововживання Шевченка і Лермонтова. Зазначимо принагідно, що подібності й відмінності у функціонуванні цих лексем зумовлюються, з одного боку, власне лінгвістичними та соціолінгвістичними чинниками: системні розбіжності між українською та російською мовами  –  у плані парадигматики та синтагматики; своєрідність значеннєвої структури аналізованих лексем; неоднакові умови функціонування української  та  російської мов у 40-х роках XIX сторіччя. З іншого боку, вони зумовлені ідіостилем кожного художника  слова,  в якому за спільності певних тем, мотивів, художньо-естетичних концепцій знайшло вербальне вираження властиве тільки кожному з них індивідуально-авторське сприйняття, яке сформувалося почасти в генетично й типологічно спільних, а більшою мірою у відмінних соціально-культурних умовах, під впливом різних етнопсихологічних чинників. Спільною рисою поетичного слововживання обох поетів є те, що, поєднуючись  із дієсловами і прикметниками, ці слова реалізують, як правило, свої системні переносні значення:  серце  і  душа, синонімічно зближуючись, виступають як символ зосередження почуттів, настроїв, переживань людини, її психічного стану і  як позначення основних рис характеру людини. Відповідно до законів художнього мовлення слова «душа» і  «серце», всотуючи смисл тематично й асоціативно пов’язаних  з ними слів найближчого оточення, розширюють, поглиблюють або ж конкретизують символічне значення: серце-віщун; серце-любов; серце-страждання.

В ареалі слів, семантично й асоціативно пов’язаних зі словами  «душа» і «серце», Зайченко Н.Ф. виявила  спільні для  обох поетів тематичні групи лексики, що відбивають різні грані сприйняття – просторові, зорові, слухові тощо. Це, як і слід було чекати, дієслова емоційного й психічного стану, їх більше ніж двадцять, що кількісно перевищує всі інші групи. Серед дієслівної лексики є дієслова на позначення фізичної дії, існування; зорового й слухового сприйняття; дієслова зі значенням мовлення й думки; дієслова руху та ін. У звичайному  мовленні сі вони  вживаються на позначення різних проявів  поведінки людини, а в поетичному − сприяють персоніфікації слів «душа» і  «серце».

Привертають увагу й індивідуально-авторські словосполучення, що 

відбивають відмінності асоціативно-образної системи кожного з поетів, 

зумовлені відмінностями соціокультурного контексту, в якому вони 

формувалися як особистості.

Наприклад, у Лермонтова:  душа лицемерит; душа хочет дойти во всем до совершенства. Останнє словосполучення набуває особливої ваги в 

контексті юнацького захоплення поета питаннями конкретної філософії: 

проблемами моралі, добра і зла, пошуками моральної досконалості.

Порівняймо також його метафору «сумерки души». Загалом же у Лермонтова переважають асоціації інтелектуально-оцінного плану; для Шевченкового слововживання характерними є словосполучення, що відбивають органічний  зв’язок його поезії з народно-поетичною традицією:  серце  –  воркує,  щебече соловейком;  стрепенеться, як рибонька;  душа  –  виливає сльози-слова тощо.
Об'єктивовано виважуючи окремі й загальні чинники при зіставленні творчості Шевченка і Лермонтова, літературознавці та мовознавці створюють, по суті, складну і багатоаспектну картину українсько-російських літературних відносин у першій половині ХІХ ст., без осягнення якої неможлива повнота оцінки історії української та російської літератур, важливу сторінку в яких, завдяки небувалій силі хисту, судилося історією літератур посісти Шевченку і Лермонтову.
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